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St. Gerard Majella  
Roman Catholic Church / Iglesia Católica Romana  
A Pro-Life Parish / Parroquia en Favor de la Vida 

PARISH STAFF 
 

Pastor 

Father Martin Slaughter 
 
 

Priest in Residence 

Father Gerardo Padilla. 
 
 

Student Priest in Residence 

Father Charles Vijay Kumar 
 
 
 

Business Manager 
Frances Gomez 
 
 

Parish Secretary 

Olga Limon 
 
 

Parish Music Director 

Allan Sims 
 
 

St. Gerard’s Outreach Ministry 
The elderly, the homebound, the 
sick, and convalescent homes. 
310-390-5034 
 

Food Bank 
(310) 390-5034 
 

Catechism  Center 
(310) 391-9637 
 

Parish Office Hours  
Monday thru Friday  
 

9:00am - 12:30pm  
 

3:00pm - 6:30pm  
 

4439 INGLEWOOD BOULEVARD 
LOS ANGELES, CALIFORNIA 90066‐6299 
Rectory: (310)390-5034 * Fax: (310)397-0964 

Website: www.stgerardla.com * E-mail: stgerardmajella@ca.rr.com  

Holy Mass 
 

Saturday 
 

5:30pm    Sunday Vigil    English 
 

Sunday 
 

7:30am                                 English                
9:00am                                 English                
10:30am                               Español               
12:00pm                              English                
1:30pm                                Español               
Monday — Saturday 
 

8:00am     (English) 
 

Holy Days 
Will be announced in the bulletin. 
Será anunciado en el boletín. 

 

Shrine of St. Gerard Majella 
Patron of Mothers  
Difficult Pregnancies 
and Childless Couples 

 

Marriage-Matrimonio 
Quinceañeras 
Call the Parish Office . 
Llame a la Oficina.  

Confessions 
Saturdays 3:00pm - 4:00pm 

 

SAFEGUARD THE CHILDREN 
 COMMITTEE 

 

Gabriela Padilla (310-390-5034) 

 

Pregnant? 
 

Considering an Abortion? 
There are other alternatives.  
Call the women at : 
WESTSIDE PREGNANCY 

CLINIC (310) 268-8400 for 24 

HOUR HELP 

 

Adoration of 
The Blessed Sacrament 

 

Adoración al  
Santísimo Sacramento 

 

1st. Friday/1° Viernes 
 9:00am—6:30pm 
 9:00pm—7:00am 

1st.Saturday/1° Sábado   
 7:00pm—7:00am 

 

Our Lady of Perpetual Help  
Novena  Wed. after the 8:00a.m. 
Mass  

Baptisms / Bautismos 
Call the Parish Office 
Llamar a la Oficina  
 

Español 10:00am  
Segundo Sábado 
 

English 10:00am  
Third Saturday 

 

 

 

 

Need Help? Unplanned Pregnancy?  
Necesita  ayuda? 

 Em barazo no- planeado? 
LAPS  

Los Angeles Pregnancy Services 

1-800-395-4357 24hr. Hotline 
213-382-5433 

Se habla Español 
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                                                 March 8, 2015 

Men’s Bible Study 
 Thursdays, @ 7:00p.m. 
In the Catechism Center 

 
 
 
 
 
 
 
 Men along the way… 

         Join us for a Men’s Bible Study 
         Through the Gospel of John   
                        Led by Robert Brown                  
 For more informaƟon:  call the  
parish office     @ 310‐390‐5034 

 

 

 Monthly Devotion  

to  

Our Lady of Fatima 

Has been cancelled  
Friday, March 13th  

 

There will be  

Stations of the Cross 

@7:00p.m. 

On March 13th 

 

 

 
 

 AYUNO Y ABSTINENCIA  
     CUARESMAL   

En los Estados Unidos de América,  

Conferencia de los Obispos Católicos 

ha declarado que “la edad para ayunar 

es desde el cumplimiento de los 18 

años hasta el comienzo de la edad de 

60 años.” La Conferencia (USCCB) 

permite también la substitución de otra 

forma de penitencia por la abstinencia 

en todos los viernes del año, excepto 

los viernes de la Cuaresma. Por lo  

tanto, las reglas para el ayuno y la  

abstinencia para los Estados Unidos 

son:  Cada persona que tiene 14 años o 

más debe abstenerse de carnes  

(y comidas hechas con productos de 

carnes) el Miércoles de Ceniza, el 

Viernes Santo, y todos los viernes de 
la Cuaresma. Cada persona entre las 

edades de 18 y 60 años debe ayunar en 

el Miércoles de Ceniza y Viernes 
Santo.  Todos los que tienen 14 años o 

más deben abstenerse de carne  

(y comidas hechas con productos de 

carnes) en todos los demás viernes del 

año a menos que el o ella sustituye al-

guna otra forma de penitencia por abs-
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STATIONS OF THE CROSS 
 

EVERY FRIDAY AFTER THE 8:00 A.M.  MASS 

VIA CRUCIS 
 

CADA VIERNES A LAS  7:00 P.M. 
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                         Adoración al Santísimo 
 

                         Cada Viernes Primero 8:30a.m.—6:30p.m. 
 

                         Cada Sábado primero 7:00p.m.—7:30a.m. 

Adoration of the Blessed Sacrament 
Every First Friday and First Saturday  in the church: 

 On 1st Friday from      8:30a.m. to 6:30p.m. and 9:00p.m. to 7:30 a.m. 
 On 1st Saturday from  7:00p.m. to 7:00a.m. Spanish 
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The second collection is for the Catechism  

classes for the children of our parish.   

                         Thank you for your generosity. 

La segunda colecta es para las clases de 

Catecismo para los niños de nuestra parroquia.  

                                 Gracias por su generosidad. 



6 

 

Saturday, Mar. 7 th 

5: 30p.m   Tom as & Herm inia Gonzalez +   

Sunday,  Mar. 8 th                           

7: 30a.m .  Dolores Padilla +  

9: 00a.m . Catherine Holida +   

10: 30a.m   Virgen de Guadalupe 

12: 00p.m . Maria Rodriguez +  

1: 30p.m . Los Fieles de San Gerardo   

Monday, Mar. 9 th 

8: 00a.m . Dennis Jardine (B-day)  

Tuesday, Mar. 1 0 th 

8: 00a.m   Francisco Lara +  

W ednesday, Mar. 1 1 th 

8: 00a.m . Francisco & Olga Lim on(Wed. Ann. 

Thursday, Mar. 1 2 th 

8: 00a.m . David Plaisted +  

Friday, Mar. 1 3 th  

8: 00a.m .  Candelar ia Vizcarra +   

Saturday, Mar. 1 4 th  

8: 00a.m .  Elen Tahan (B-day)  

DAI LY MASS I NTENTI ONS        -                      I NTENCI ONES DE MI SA DI ARI A                         

DID YOU KNOW?  Teaching children about boundaries and safe touches is healthy 

Teaching children about boundaries and safe touches is not sex education. There are many 

safety issues we teach children: bike safety, water safety, fire prevention, driver's training, etc. 

Personal safety programs should have age appropriate lessons that give children the skills they 

need to protect themselves without frightening them. Keeping children unaware of the dangers 

around them does not keep them safe. Predators count on children not knowing what to do.  

For more information, please visit:  

                    http://www.usccb.org/issues-and-action/child-and-youth-protection/faqs.cfm. 

¿SABÍA USTED?   
Es saludable enseñar a los niños sobre la seguridad personal y los límites del contacto físico con otros. 

Enseñar a los niños sobre los límites y cuando un contacto físico con otros es seguro no es edu-

cación sexual. Hay muchos temas de seguridad que enseñamos a los niños: seguridad en las 

bicicletas, seguridad en el agua, prevención de incendios, entrenamiento para conducir, etc. 

Los programas de seguridad personal deben contar con lecciones apropiadas para la edad, que 

les brinde a los niños la información que ellos necesitan para protegerse sin asustarlos. Mante-

ner a los niños sin el conocimiento de los peligros a su alrededor no los mantiene seguros. Los 

predadores cuentan con que los niños no saben lo que hacen. Para más información, por favor 

visite:  http://www.usccb.org/issues-and-action/child-and-youth-protection/faqs.cfm. 

LENTEN PENANCE SERVICES 
 
Monday, March 16th        7:30p.m.      St. Joan of Arc  on Gateway and Pico Blvd. 
 

Monday, March 23rd        7:00p.m.     St. Paul the Apostle  in Westwood 
 

Tuesday, March 24th        7:30p.m.     St. Anastasia  -  Los Angeles 
 

Wed, March 25th               7:00p.m.     St. Jerome - Los Angeles 
                                             7:30p.m.     St. Augustine - Culver City 
 

Thursday, March 26th      7:00p.m.     St. Mark -  Venice 
 

Friday, March 27th           7:00p.m.     Corpus Christi  -  Pacific Palisades 
 

Tuesday, March 31st         7:00p.m.     St. Monica - Santa Monica 
                                             7:00p.m.     Visitation - Los Angeles 
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St. Gerard Majella Parish Registration Form 
 

 New members of the parish are invited to use this form to register. Registered members may use it to 
advise us of a change of address, phone number or to request offertory envelopes. Either drop the 
form below in the  collection basket or bring to the parish office.  
 
                                 Mr./Mrs. 

  First Name Ms. ________________________   Last Name  ____________________________________ 
 
 
 

  Spouse’s First Name   _________________________  Telephone _______________________________   
 
 

  Address   _____________________________________________________________________________ 
 
 
  City & Zip code  ______________________________________________________________________ 
 

 
 

  Children       __________________________________________________________________________  
 
 

   ____________________________________________________________________________________                   

               

 

Boleta de Inscripción de la Parroquia de San Gerardo de Majella 
 

 Nuevos miembros de la parroquia son invitados a utilizar esta forma para registrarse. Los miembros   
registrados lo pueden utilizar para informarnos de un cambio de domicilio, el número de teléfono o pa-
ra solicitar sobres de ofrenda. Deposite esta forma en la canasta de ofrendas o entréguelo a la oficina 
parroquial.  
 
                               Sr.  
  Primer Nombre Sra. _________________________Apellido___________________________________ 
 
 
 

  Nombre Del Cónyuge    _________________________  Teléfono     _____________________________ 
 
 
 

  Dirección _____________________________________________________________________________ 
 
  Ciudad Y Código Postal  ________________________________________________________________ 
 

 

  Hijos(as)  _____________________________________________________________________________     

    

   

  ______________________________________________________________________________________ 

 


